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1)ΕΙΣΑΓΩΓΗ                                                                                                                            

 

Ουκ ολίγες φορές η μετάφραση αποτέλεσε αντικείμενο μελέτης πολλών ερευνητών, γεγονός   

που δεν πρέπει να μας εκπλήσσει, ειδικά αν αναλογιστούμε ότι η εδραίωση του μεταφραστικού 

φαινομένου στο σύγχρονο κόσμο είναι άρρηκτα συνδεδεμένη με ένα έργο ιδιάζουσας 

σημασίας. 

Αναμφισβήτητα, η μετάφραση υπάρχει και η παρουσία της θα συνεχίσει να γίνεται αισθητή 

όσο οι άνθρωποι μιλούν διαφορετικές γλώσσες. Άλλωστε, χάρη σε αυτήν την επιστήμη που 

ονομάζεται μετάφραση, η ανθρωπότητα έχει διευρύνει τους ορίζοντες της σημειώνοντας 

χαρακτηριστική πρόοδο και ανάπτυξη. Γραπτές ή προφορικές, οι μεταφράσεις πέτυχαν να 

εκμηδενίσουν αποστάσεις και να φέρουν σε επαφή λαούς που ενδεχομένως παρουσίαζαν 

αποκλίσεις λόγω των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών τους (γλώσσα, θρήσκευμα, νοοτροπία). 

Η δύναμη που ασκεί αυτό το φαινόμενο στην εξέλιξη του παγκόσμιου πολιτισμού και στην 

ανάπτυξη της παγκόσμιας οικονομίας είναι καταλυτικής σημασίας. Η μετάφραση βέβαια είναι 

παρούσα ακόμη και στα πιο απλά πράγματα, που εμείς θεωρούμε δεδομένα. Ωστόσο, πως θα 

ήταν ο κόσμος μας χωρίς αυτήν; Σαφώς αλλιώτικος.  Η επικοινωνία και κατ’επέκταση η 

κατανόηση δεν θα ήταν σίγουρα τόσο εύκολη υπόθεση και τούτο διότι κάθε λαός θα παρέμενε 

εγκλωβισμένος στα σύνορα του τόπου του. Εν ολίγοις, το όραμα για επαφή, ανταλλαγή ιδεών 

και ειρηνική συνύπαρξη μεταξύ πολιτισμών δεν θα αποτελούσε παρά μια ουτοπία.  

(Γραμμενίδης et al 2015). 

Λαμβάνοντας υπόψη την πολυδιάστατη φύση της μετάφρασης, αξίζει οπωσδήποτε να 

επισημανθεί ότι η γλώσσα δεν ταξιδεύει μόνη της. Τουναντίον, μέσω της μεταφραστικής 



διαδικασίας αναδεικνύονται επιπλέον τα ήθη και τα έθιμα, η νοοτροπία, οι ιδέες και η ιστορία, 

στοιχεία που συνετέλεσαν στη διαμόρφωση της πολιτισμικής ταυτότητας του κάθε λαού 

εξαίροντας συγχρόνως τη μοναδικότητά του. 

Με γνώμονα πάντοτε την άρτια απόδοση των μεταφράσεων, οι μεταφραστές κατατάσσουν τα 

κείμενα σε τεχνικά, νομικά και λογοτεχνικά. Η διάκριση αυτή προκύπτει βάσει του 

περιεχομένου τους. 

Όσον αφορα την τεχνική μετάφραση, στην οποία υπάγεται και το παρον επιστημονικό αρθρο 

που πρόκειται να μεταφραστει και να σχολιαστεί στην συνέχεια, οφείλουμε να επισημάνουμε 

ότι τέτοιου είδους κείμενα συνυφασμένα με την επιστήμη και την τεχνολογία δύνανται να 

επηρεάσουν σημαντικά την καθημερινότητα μας σε ορισμένες περιπτώσεις. Οι ιατρικές 

συνταγές ή οι οδηγίες χρήσεις, λόγου χάριν, αποτελούν χαρακτηριστικά παραδείγματα. 

Επιπρόσθετα, τα κείμενα τα οποία ανήκουν στην κατηγορία της τεχνικής μετάφρασης έχουν 

συνταχθεί από επαγγελματίες του κλάδου, και ως εκ τούτου, αφορούν την περιγραφή τεχνικών 

διαδικασιών, την επιστημονική έρευνα και την τεχνολογική πρόοδο καθώς και τις πρακτικές 

τους εφαρμογές. Συλλήβδην, από τη στιγμή που τα εν λόγω κείμενα χαρακτηρίζονται από 

υψηλό βαθμό εξειδίκευσης είναι αδιαμφισβήτητο ότι  για τον μεταφραστή αποτελούν μια 

ιδιαίτερη πρόκληση. 

Σε αυτό το σημείο πρέπει να επισημάνουμε ότι κάθε γνωστικό αντικείμενο και επιστημονικός 

ή βιομηχανικός κλάδος διαθέτει τη δική του ιδιόλεκτο, με πλήθος τεχνικών όρων και 

συνάψεων. Απαραίτητα εργαλεία για τον μεταφραστή που θα κληθεί να αναλάβει την 

εκπόνηση της μετάφρασης ενός τεχνικού κειμένου είναι, αφενός η γνώση σε βάθος του 

αντικειμένου και της ορολογίας του κλάδου τόσο στη γλώσσα αφετηρίας όσο και στη γλώσσα 

αφίξεως, και αφετέρου η πλήρης ενημέρωση για τυχόν καινοτομίες και τεχνολογικές προόδους 

που αλλάζουν το τοπίο στην εκάστοτε βιομηχανία. 

Το κείμενο το οποίο επέλεξα να μεταφράσω διερευνά το ερώτημα εάν και κατά πόσο η 

μουσική δύναται να λειτουργήσει ως γλώσσα επικοινωνίας στην παραγωγή και διεξαγωγή 

διαλόγου μεταξύ ανθρώπων που προέρχονται από διαφορετικά πολιτισμικά περιβάλλοντα. Σε 

αυτό το πλαίσιο, πραγματοποιείται έρευνα που εστιάζει στη δύναμη της μουσικής ως δίαυλο 

επικοινωνίας μεταξύ εσθονών και ρωσόφωνων μαθητών, τα αποτελέσματα της οποίας 

παρουσιάζουν ομολογουμένως ενδιαφέρον. 
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Résumé: La présente recherche vise à étudier si et comment la musique peut jouer un rôle de 

langue de communication dans la construction et le déroulement du dialogue entre les cultures 

des élèves des écoles estoniennes et russes. Comme l’ont montré les résultats de la recherche, 

il est possible d’influencer la compréhension des uns et des autres et l’attitude de chacun à 

travers la création et la pensée musicales, qui sont orientées vers le développement de 

l’empathie, la coopération et la compréhension de l’un et l’autre. Le dialogue entre les cultures 

est un processus complexe et progressif d’une longue durée, dépendant de multiples facteurs 

comme le système de valeurs et la morale, l’appréciation radicale des différences culturelles et 

les priorités de l’éducation. 

Mots-clés: dialogue des cultures, musique, élèves de profil multiculturel 

Abstract: This article “Music as the language of communication between cultures” is based 

on a study aimed at finding out how music can act as the language of communication in the 

process of constructing and carrying out a dialogue of cultures between pupils with Estonian 

and Russian as languages of instruction. Relying on the results of the study it may be claimed 

that mutual understanding between representatives of different cultures can be influenced by 

means of musical composition and musical thinking oriented towards developing empathy and 

an ability to cooperate. The dialogue of cultures is a longterm process with a positive effect, 



which depends on many factors, such as values and attitudes, radical acceptance of differences 

of cultures, educational priorities.  

 

 

 

Keywords: dialogue of cultures, music as the language of communication, pupils with 

different cultural background  

Introduction  

Après la chute de l´Union soviétique, l’Estonie indépendante a vu se développer des 

communautés minoritaires outre la majorité estonienne. En tout, sur le petit territoire de 

l´Estonie, habitent 120 nations différentes. Selon diverses études (Integratsioonimaastik – 

ükskõiksusest koosmeeleni 2000; Integratsioon Eesti ühiskonnas // Monitooring 2002, etc.), ce 

n´est pas seulement la majorité qui développe une conscience nationale, mais aussi les groupes 

minoritaires. Vu ces circonstances, il s´avère indispensable de proposer de nouvelles stratégies 

et approches éducatives qui tiennent compte de l´espace social multinational et qui donnent 

appui à un dialogue de cultures.  

Historiquement, le paysage linguistique de l´Estonie est très divers. La société estonienne a été 

et continue d´être multinationale, ce qui explique la pluralité des cultures présentes dans ce 

pays. Le monde postmoderne influence les priorités de l’éducation et de la politique éducative 

en Estonie. Or, tant l’élève de l’école estonienne que celui de l’école russophone 

contemporaine est citoyen de la société future de l’Estonie. Pour cette raison, il est nécessaire 

d’introduire dans l’organisation traditionnelle de la vie scolaire certaines modifications et de 

trouver de nouvelles solutions et possibilités en vue de rapprocher les membres des deux 

communautés. L’un des moyens possibles de coopération dans le rapprochement de ces deux 

communautés peut être le dialogue des cultures où la musique devient un moyen de 

communication. 

I. Principes théoriques  

I.1. Le dialogue des cultures et la musique 

L’auteur du présent article partage le point de vue de Yuri Lotman, qui suppose que « le monde 

culturel de n’importe quelle nation n’est pas unique en luimême, mais par rapport à une autre 



culture, étant donné que l’on peut estimer la singularité ou l’originalité seulement par rapport 

à un certain système de référence » (Lotman, 1992 : 47). Le dialogue sera créé si une autre 

personne, nation, culture est vue comme un partenaire égal avec une vision du monde 

différente. Il est fort possible de vouloir se distinguer de cette dernière, mais cela n´empêche 

pas l´obligation de la respecter. Par conséquent, le dialogue est une forme de communication 

des cultures (Herskovits, 1967 : 93).  

Se plaçant dans la lignée de Tarasti, 1990, Langer, 2000, Sloboda, 1994, Vygotski, 1998, Cook, 

2005, Tarassova, 2003 et de beaucoup d’autres qui traitent la musique comme une forme 

socioculturelle de la conscience, l’intérêt de l’auteur du présent article réside dans 

l’exploitation de la musique comme une langue de communication dans la formation du 

dialogue des cultures. Dans le système scolaire, c´est le professeur qui devient le créateur de « 

ponts interculturels » entre les élèves d’espaces culturels différents. La présente recherche tente 

de relever si, et dans quelles conditions, la musique peut jouer le rôle de langue de 

communication dans les écoles estoniennes et russophones.  

Claude Lévi-Strauss stipule que la musique peut se présenter comme une langue de 

communication par l’équivalence possible des émotions et des états d’esprit (Lévi-Strauss, 

2000 : 68). En vue de faciliter la communication, Yuri Lotman conseille d’utiliser la 

métalangue, c’est-à-dire une langue à travers laquelle on apprend et explique les autres langues 

pour se comprendre (Lotman, 2002: 110, 115). Dans ce cas, la langue universelle pourrait être 

la musique. Par exemple, le sémioticien de la musique finlandais, Eero Tarasti, souligne que 

les personnes issues de contextes culturels différents, porteurs de valeurs et langues 

extrêmement diverses, sont capables malgré tout de se comprendre dans le monde 

contemporain à travers la musique. Même les cultures géographiquement très éloignées entrent 

en communication par le biais de la musique (Tarasti, 1990 : 122). Par conséquent, la musique 

donne de nouvelles voies pour former et développer la personnalité des élèves dans le monde 

contemporain multiculturel. 

I.2. Le rapport entre la musique et les langues 

Selon Langer, pour un être humain, l´espace initial de la réalité est verbal. Sans mots, 

l´imaginaire est incapable de retenir les objets et leurs relations. La transformation de 

l’expérience humaine constitue la force motrice principale de la langue (Langer, 2000 : 114). 

Á côté de la recherche sur l´apparition du discours, les scientifiques arrivent à une conclusion 



intéressante: à savoir que, probablement, la chanson en tant que formalisation de jeu vocal, a 

précédé le discours même (Schopenhauer, 2002: 100).  

 

 

De même, E. Kurt affirmait qu´avec un haut degré de probabilité, le discours et la chanson 

provenaient de la même source (Kurt, 1931: 48). On pourrait donc conclure de façon 

synthétique que, dans l´histoire, il y a eu des moments où chaque discours était une chanson 

ou, plus précisément, que ces deux actions n’étaient pas encore différenciées.  

Nicolas Cook tire des parallèles entre la structure de la musique et celle des langues et conclut 

qu’elles sont plus ou moins de même nature. Par exemple, la théorie de la musique baroque a 

été en grande partie une adaptation de la théorie rhétorique qui se concentrait sur l’expression 

du sens des textes (Cook, 2005: 55). Durant ces dernières décennies, le concept de l’analogie 

avec la langue a entre autres été renforcée par un linguiste de grande influence, A. N. Chomsky 

(1977), et un scientifique de la musique H. Schenker (1988). Ils ont étudié non pas le 

comportement linguistique et musical, mais plus particulièrement la structure de la langue et 

de la musique. L’oeuvre musicale et l’oeuvre textuelle sont composées à partir d’éléments 

cohérents (locutions) qui, eux-mêmes, sont rassemblés pour former les unités du nouveau sous-

ensemble (phrases), jusqu’à ce que l’oeuvre puisse être considérée comme un ensemble 

cohérent. Deux penseurs créatifs, tout en s’investissant dans leur propre domaine, ont abouti 

indépendamment et en même temps à une conclusion similaire : le musicien et le linguiste ont 

ainsi créé ensemble une théorie complexe sur la perception de la musique, basée sur 

l’application de modèles linguistiques. 

La langue et la musique ont d’autres éléments similaires en plus de leur structure:  

1. La langue et la musique semblent être des qualités universelles caractéristiques de 

l’humanité. Ceci laisse supposer que, généralement, l’homme est capable d’acquérir une 

compétence tant linguistique que musicale. 

 2. La langue et la musique sont capables de créer de nouvelles séquences d’un nombre illimité. 

L’homme peut former des phrases qu’il n’a jamais entendues avant; le compositeur peut créer 

une mélodie que personne n’a composée avant lui (Sloboda, 1994 : 32). 



3. Les enfants ont une capacité naturelle à acquérir les règles linguistiques et musicales sur base 

d’un exemple. Le discours spontané et le chant se manifestent pour la première fois presque au 

même âge.  

4. L’environnement naturel de fonctionnement de la langue et de la musique est sonore et vocal 

(Sloboda, 1994 : 33).  

 

 

 

 

5. Les formes de la langue naturelle et de la musique naturelle sont culturellement différentes, 

mais elles sont fondées sur des caractéristiques universelles.  

6. La langue humaine est composée de trois éléments : la phonologie, la syntaxe et la 

sémantique. De la même façon, la musique peut être analysée à travers ces trois catégories. Le 

phonème en musique est la note, caractérisée par la fréquence et la durée. Quant à la syntaxe 

musicale, il faut admettre qu’il n’existe pas de grammaire unique et que les compositeurs ne 

respectent pas toujours des conventions formelles. La langue de la musique évoluent sans cesse 

dans le temps, ce qui fait varier aussi l’harmonie et la tonalité, le rythme et le temps, la 

composition de la mélodie, la forme et la structure de l’oeuvre (Sloboda, 1994 : 36). 

 En ce qui concerne la sémantique de la musique, une question émerge : qu´est-ce qui fait sens 

en musique ? Dans la sémantique de la musique, une place importante est accordée au système 

hétérogène des signes, à l´intonation musicale, à la possibilité d´auto-identification dans le 

rapport dialogique avec l´Autre. 

Quelle que soit la valeur de cette comparaison entre la musique et la langue, en vue de 

comprendre l’organisation structurelle des deux branches principales de la communication 

auditive, il faut admettre qu’elles fonctionnent au niveau mental d’une manière un peu 

différente. Premièrement, il serait incorrect d´affirmer que la musique est une autre langue 

naturelle. La langue s´utilise pour établir un lien entre les phénomènes du monde réel et pour 

cela des notions concrètes sont créées. Contrairement à la langue, la musique porte en elle une 

abstraction. Deuxièmement, l´analogie entre langue et musique peut être considérée seulement 

du point de vue métaphorique et poétique (la musique est une langue des émotions). 



Troisièmement, la question reste ouverte de savoir jusqu´où on peut aller dans cette analogie. 

L´analogie mérite attention mais il n´est pas possible de la prendre pour la vérité.  

Le psychologue musical Kira Tarassova affirme que la langue de la musique constitue un outil 

social spécifique pour garder et transmettre les informations musicales; c´est avant tout un 

système d´entités phonétiques stables : formelles, rythmiques, tonique etc., donc des modèles 

formant son « fond lexical » (Таrassova, 1988 : 134, 135). 

 

 

 

Boris Asafjev ajoute aux propos présentés supra que la musique peut être considérée comme 

langue émotionnelle, donc un moyen de communication interhumain socialement très 

développé. Les types de groupes de sons, de « mots » spécifiques et relativement stables pour 

une époque donnée, constituent, selon l´auteur, son vocabulaire intonationnel qui vit dans la 

conscience des gens d’une communauté en question. Sur sa base, les compositeurs créent leurs 

propres intonations individuelles. Les compositions et les compositeurs ont le même rapport à 

la langue musicale que les écrivains à la littérature et à la langue verbale.  

La création des écrivains est conditionnée par l´évolution de la langue et le discours de même 

que la création des compositeurs est conditionnée par l´évolution du « discours musical » 

(Asafjev, 1973 : 105, 106). Nous venons de présenter les points communs et divergents entre 

la langue et la musique. Nous pouvons maintenant développer l´importance de la pensée 

musicale dans le dialogue des cultures.  

I.3. La pensée musicale  

Étant donné que, dans le dialogue des cultures, l´oeuvre musicale peut devenir l´objet du 

dialogue, il est indipensable d´éclaircir les éventuels moyens et mécanismes de connaissance 

et de compréhension de celle-ci. Les sources de la pensée musicale se trouvent dans les travaux 

des auteurs du XVIIIème siècle. À cette époque est apparue la notion de « pensée musicale », 

dans le sens de dessin mélodique ou sonore contenant une signification musicale particulière. 

Hanslik (1910), Меduchevski (1980) et Tsõpin (1994) ont eu un impact important dans le 

développement de la théorie de la pensée musicale. La particularité de l´approche proposée 



consiste à penser que l´individu est capable de sentir le développement et la transformation des 

idées-son 

Au milieu du XXe siècle, les recherches anthropologiques effectuées par Claude Lévi-Strauss 

présentent les concepts actuels concernant les problèmes de la pensée artistico-créative 

(musicale). L´auteur affirmait que, dans toutes les étapes et stades de développement de la 

société, la pensée humaine est commune et universelle, car elle est fondée sur des régularités 

psycho-physiologiques objectives. En développant le modèle de l´anthropologie structurale, 

Lévi-Strauss utilisait souvent les catégories de la musique; par exemple, dans son premier livre 

Mythologiques I: Le Cru et le cuit, on peut rencontrer des notions comme « aria de destructeurs 

de nids », « fugue de cinq sens », etc. (Lévi-Strauss, 2000).  

 

 

À coté de Claude Lévi-Strauss, les travaux de Asafjev (1971) et de Aranovski (1971) forment 

le fondement pour de futures recherches dans le domaine de la pensée et du discours musicaux. 

Selon Asafjev, la musique peut parvenir au niveau le plus élevé des manifestations 

intellectuelles du cerveau humain, elle peut participer à tous les efforts de l´intellect et de la vie 

émotionnelle, la vie des sens (Asafjev, 1971 : 21). 

 À travers l’expérience musico-émotionnelle, il est possible de créer et de développer un 

phénomène socioculturel, à savoir la pensée musicale. Une pensée musicale est un processus 

sensori-intellectuel complexe fondé sur les émotions, ce processus ayant pour but de connaître 

et d’apprécier une oeuvre musicale, ce qui constitue un facteur essentiel dans l’éducation 

musicale (Tarassova, 1988).  

La pensée musicale est étudiée par rapport au développement des changements dans les 

relations sociales et à la position de l’homme dans cette société. Sur le plan social, la pensée 

musicale reflète les goûts, préférences, idéaux de la société, ainsi que les préférences 

esthétiques et points de vue moraux et éthiques. La musique influence aussi la pensée musicale 

individuelle de chaque personne. Si la pensée musicale sociale est assez floue parce qu’elle 

dépend du caractère multidimensionnel de la société, la pensée musicale individuelle est 

concrète et personnalisée. Elle est constamment influencée par des facteurs intérieurs et 

extérieurs. (Tsõpin, 1994 : 268-269).  



La pensée musicale est toujours déterminée par le génotype de la personne. Elle dépend du 

niveau de développement, et aussi beaucoup de l’ontogenèse, de ses relations personnelles avec 

la culture musicale et ses représentants. La pensée musicale individuelle est habituellement 

optionnelle. Certains phénomènes musicaux sont perçus positivement, certains 

indifféremment, d´autres provoquent un sentiment de répugnance.  

Par conséquent, il est possible de conclure que la pensée musicale individuelle évolue en 

fonction de facteurs extérieurs et intérieurs constamment changeants. Parlant des émotions 

artistiques, Vygotski appelle ces facteurs « les émotions sages » (1998 : 268), car les mêmes 

phénomènes évoquent des émotions différentes en fonction de l´âge et de l´état mental de la 

personne. 

  

 

La phénoménalité de la musique se révèle dans sa capacité d´influencer l´homme 

émotionnellement, directement et fortement. La musique est émotionnelle par essence, par son 

contenu naturel et, grâce à cette particularité, elle comporte en elle un monde immense d’idées, 

de pensées, d´images, constituant selon Boris Teplov « la connaissance émotionnelle » (Тeplov, 

1947 : 7).  

La pensée musicale se forme et se développe par la complexification d’activités musicales bien 

précises, partant de l’activité la plus simple (l’écoute de la musique) jusqu’au processus 

complexe de la composition musicale. Suite aux théories abordées, nous formulons l´hypothèse 

suivante : les préférences musicales des représentants de différents espaces culturels se fondent 

sur l´impact émotionnel de la musique sans prendre en considération son appartenance 

nationale/ses origines (Muldma, 2009 : 291). 

II. Recherche 

 II.1.Méthode de recherche 

 Les prémisses méthodologiques de la présente recherche sont constituées par les concepts 

d´unité et de complémentarité de l´éducation et de la culture. Selon le deuxième concept, 

l´éducation est considérée comme forme d´appropriation de la culture et réalisation de son 

potentiel créateur. La culture est également considérée comme condition la plus importante 



dans la formation de la personnalité et dans le perfectionnement du processus éducatif. 

(Maslow, 1954; Buber, 1973; Lotman, 1996, 1999).  

La recherche présentée ici visait à étudier comment la musique peut jouer le rôle de langue de 

communication dans la construction et le déroulement du dialogue des cultures entre élèves 

des écoles estoniennes et russophones. Étant donné que ce sont les professeurs qui, utilisant la 

musique comme « métalangage », influencent les valeurs et les représentations des deux 

communautés, nous allons étudier la position des professeurs de musique par rapport à cette 

question. 

Pour connaître leur point de vue, une enquête a été menée. L’échantillon était composé de 105 

professeurs des écoles estoniennes et de 59 professeurs des écoles russophones (c’est-à-dire un 

quart des professeurs de musique estoniens et plus de la moitié des professeurs de musique 

russophones). L’enquête a été menée en automne 2002 et au printemps 2004, en s’intéressant 

à toutes les écoles publiques des régions estoniennes. Plus d’un tiers des 88 questions ont été 

traitées par une analyse factorielle.  

 

 

Dans cette analyse, on a pris en compte uniquement des facteurs auxquels correspondait une 

valeur propre supérieure à 1.0 (un facteur étant composé par les questions dont la variance 

commune a été de plus de 0.3). La méthode de rotation Varimax a relevé 14 facteurs d’une 

valeur propre supérieure à 1.0. Dans le présent article, nous analysons les 3 premiers facteurs. 

Le premier facteur s’est beaucoup plus détaché que les autres. Chaque facteur est nommé d’une 

manière qui permettrait de considérer la musique comme une des langues de communication 

possible dans le dialogue culturel. Dans l’analyse de la base de données, on a utilisé le logiciel 

SPSS 11.0 Windows, qui constitue un système de traitement de données statistiques. 

II.2. Résultats de la recherche  

II.2.1. Le profil des répondants  

Le point de vue des professeurs est conditionné par l´espace culturel auquel il appartient, par 

l’éducation qu´ils ont reçue et par leur âge. D´après l´enquête, plus de la moitié des professeurs 

de musique des écoles russophones sont nés en Estonie (51,3%). L’analyse des réponses a 



montré que les répondants considèrent leur pays natal aussi comme leur patrie et qu’ils désirent 

lier leur avenir à l’Estonie. 

 

 

        Figure 1. Courbe d’âge des professeurs de musique 

 

 

 

 

 

Dans la Figure 1, on remarque que la moitié des répondants font partie de la classe d’âge des 

26-40 ans, et à peu près un tiers de la classe d’âge des 41-50. Cela signifie que les professeurs 

estoniens ainsi que les russophones se situent dans l’âge créatif et actif (Bjørkvold, 2001 : 169). 

Cependant, on voit qu’il existe beaucoup de professeurs plus âgés, ce qui remet en cause leur 

disposition à accepter les changements radicaux. D’une certaine manière, cette observation est 

liée au développement et à l’adoption de stéréotypes déterminés. Une grande partie des 

professeurs de musique des écoles russophones, presque un quart (71,8 %), ont reçu leur 

éducation supérieure pédagogique hors de l’Estonie (en Russie, en Ukraine,…) ; la langue 

estonienne ainsi que la musique estonienne sont donc pour eux éloignés. Pour cette raison, ils 

ont besoin de soutien par un apport d´informations supplémentaires et une formation continue 

spécifique. 

 

II.2.2. L’influence de la musique dans le dialogue culturel  



La partie suivante de la recherche est consacrée à l’analyse des points de vue des professeurs 

de musique sur l’influence de la musique dans la préparation au dialogue des cultures. 

Tableau 1. La musique dans la préparation au dialogue des culturels (évaluation de tous les 

professeurs de musique) α=54 % n=164 

      Propos    Facteur Professeur 

estonien 

      Facteur Professeur  

     russe 

La musique influence 

la tolérance et 

l’empathie des élèves 

           1 

 

 

 

 

    0,813            1      0,584 

La musique apprend à 

apprécier le patrimoine 

de la culture russe 

           1     0,777            1      0,753 

La musique apprend à 

apprécier le patrimoine 

de la culture estonienne 

           1     0,618            1      0,543 

Le répertoire 

obligatoire aide à créer 

un espace culturel 

commun 

           1     0,639            1      0,821 

La musique soutient la 

construction du 

dialogue à la base du 

programme scolaire 

           1     0,652            1      0,801 

La formation continue 

du professeur est le 

préalable à la 

participation active au 

dialogue 

           1     0,744            1      0,324 

La musique encourage 

à apprécier l’Estonie, 

notre patrie 

           2     0,628            2      0,701 

La musique crée une 

base pour le 

développement du 

dialogue à travers des 

supports pédagogiques 

           2     0,830            2      0,749 

La musique aide à 

acquérir la langue 

officielle 

       2  et  3     0,302 

      et 

    0,605 

           1      0,433 

 



Les données du Tableau 1 permettent de conclure que les professeurs de musique estoniens et 

russes se prononcent pour l’influence de la musique dans la préparation au dialogue des 

cultures. Ainsi, le facteur le plus fort a relevé les points de vue sur la musique : celle-ci 

influence la tolérance et l’empathie des élèves, crée de l’intérêt et encourage à apprécier le 

patrimoine des cultures différentes, le répertoire obligatoire aide à créer un espace culturel 

commun. En ce qui concerne le deuxième facteur, l'idée que la musique développe chez les 

élèves la compréhension et le sentiment que « l’Estonie est notre patrie », a été exprimé d’une 

manière plus faible. On a relevé aussi que la musique crée une base pour le développement du 

dialogue à travers des supports pédagogiques musicaux. 

Au vu de ces résultats, on peut conclure que la musique aide à développer chez les élèves 

l’image de soi, et ceci d’une manière explicite ainsi qu’implicite. L’image de soi explicite est 

rationnelle et construite à la base de la compétence culturelle (l’éducation, l’histoire, les 

rituels). Cela peut comprendre aussi l’identité citoyenne. Par contre, l’image de soi implicite 

est irrationnelle (les émotions, la sous-conscience) et elle est construite à la base desι 

associations émotionnelles (relations, mémoires, symboles) de l’environnement proche, étant 

en majorité essentielle à l’identité nationale (Maslow, 2007 : 211). Les deux identités sont 

nécessaires d’une même manière à la conduite réussie du dialogue des cultures.  

 

Il y avait aussi entre les professeurs des points de vue divergents sur la musique en tant qu’outil 

pour acquérir la langue officielle. Les professeurs des écoles russophones ont été beaucoup 

plus résolus et positifs (confirmé par le facteur 1) que les professeurs des écoles estoniennes 

(facteur 2 et même 3). Pour commenter cette contradiction, il faut admettre que les supports 

pédagogiques des écoles russophones sont orientés vers l´intégration; ce qui n’est pas le cas, 

malheureusement, des supports pédagogiques des écoles estoniennes. 

II.2.3. La création musicale comme moyen de communication 

 L’un des compositeurs estoniens les plus célèbres dans le monde entier, Arvo Pärt, pense que 

« lorsque les gens contemplent une œuvre d’art, un bâtiment ou quelque chose de nouveau pour 

eux, c’est comme si leurs yeux s’ouvraient de nouveau, inspirés par le nouveau stimulus.  

 

En ce qui concerne la musique, le même phénomène se passe avec l´ouïe : nous essayons de 

comprendre tout de suite la logique interne selon laquelle un bâtiment a été construit, ou bien 



quelles règles le constituent. En plus de créer des œuvres d’art en opérant avec des chiffres qui 

sont facilement vus et entendus, je cherche aussi l’élément commun. Je vise la musique dite 

universelle dans laquelle beaucoup de dialectes pourraient fusionner » (Restango, 2005 : 87).  

Il est possible d’influencer la compréhension et l’attitude des élèves estoniens et russophones 

à travers la création et la pensée musicales. Les moyens essentiels pour influencer et développer 

le dialogue entre les élèves sont des activités pratiques parmi lesquelles les plus importantes 

sont l’écoute de la musique et le chant. 

 

Tableau 2. La création musicale estonienne comme langue de communication (point de vue 

des professeurs estoniens) α=54 % n=105 

 

Propos Facteur 1. 

Socialisation, 

tolérance, musique 

comme source de la 

compréhension 

mutuelle (valeur 

propre=3,8; le 

facteur explique 

27%) 

Facteur 2.  

Musique comme 

source de la 

compréhension 

mutuelle (valeur 

propre =2,1; le 

facteur explique 

15%) 

Facteur 3. 

 Identité citoyenne et 

tolérance (valeur 

propre =1,7; le 

facteur explique 

12%) 

Aide à créer de 

l’intérêt envers la 

musique estonienne 

          0,388          0,458  

Fait connaître le 

folklore estonien 

          0,893  

Fait connaître la 

création des 

compositeurs 

estoniens 

          0,848  

Fait connaître les 

mœurs et coutumes 

estoniennes 

          0,648           0,490 

Crée le patrimoine 

commun des 

chansons 

         0,438   

Aide à apprendre la 

langue estonienne 

            0,874 

Aide à améliorer la 

prononciation de 

l’estonien 

            0,881 



Aide à rapprocher 

des élèves de profil 

culturel différent 

         0,621            0,482 

Présente aux élèves 

les chefs-d’œuvre de 

la musique 

estonienne 

         0,409   

Présente et aide à 

comprendre la 

culture estonienne 

dans son ensemble 

         0,618   

Crée de l’intérêt et 

de l’affection envers 

la musique 

estonienne diverse 

(depuis la 

traditionnelle 

jusqu`à la musique 

contemporaine) 

         0,649   

Apprend à trouver 

des différences et 

des similarités entre 

la musique 

estonienne et russe 

         0,475   

Aide à développer 

du respect envers la 

culture estonienne 

          0,548            0,425 

Aide à développer 

de la tolérance 

envers les enfants 

estoniens 

          0,813   

 

 

Tableau 3. La création musicale estonienne comme facteur d’influence sur le développement 

de l’activité sociale et culturelle des élèves (point de vue des professeurs russophones) α=59%, 

n=59 

 

Propos Facteur 1. 

Tolérance, musique 

comme source de 

compréhension 

mutuelle (valeur 

propre =4,3; le 

Facteur 2.  

Identité citoyenne 

(valeur propre 

=2,1; le facteur 

explique15%) 

Facteur 3.  

Musique comme 

source de 

compréhension 

mutuelle (valeur 

propre =1,8; le 



facteur explique 

31%) 

facteur explique 

13%) 

Aide à créer de 

l’intérêt envers la 

musique estonienne 

             0,762 

Fait connaître le 

folklore estonien 

             0,790 

Fait connaître la 

création des 

compositeurs 

estoniens 

             0,865 

Fait connaître les 

mœurs et coutumes 

estoniennes 

            0,559            0,412 

Crée le patrimoine 

commun des 

chansons 

            0,614  

Aide à apprendre la 

langue estonienne 

            0,770  

Aide à améliorer la 

prononciation de 

l’estonien 

            0,728  

Aide à rapprocher 

des élèves de profil 

culturel différent 

            0,650   

Présente aux élèves 

des chefsd’œuvre de 

la musique 

estonienne 

         0,745   

Présente et aide à 

comprendre la 

culture estonienne 

dans son ensemble 

          0,543   

Crée de l’intérêt et 

de l’affection envers 

la musique 

estonienne diverse 

(depuis la 

traditionnelle 

jusqu`à la musique 

contemporaine) 

          0,786   

Apprend à trouver 

des différences et 

des similarités entre 

la musique 

estonienne et russe 

          0,757   

Aide à développer 

du respect envers la 

culture estonienne 

          0,765          



Aide à développer 

de la tolérance 

envers les enfants 

estoniens 

          0,584         

 

 

De plus, on met en évidence l’importance qu’il y a à écouter de la musique. La recherche révèle 

que les professeurs de musique russophones sont très motivés pour enseigner des œuvres 

musicales estoniennes à travers lesquelles, à leur avis, il est possible de créer en plus du 

répertoire, un espace culturel commun, en vue de faciliter le rapprochement des élèves et la 

compréhension mutuelle entre eux. Les points de vue des professeurs des deux communautés 

sont exprimés par le premier facteur (0,548 et 0,765).  

 

Il existe quelques différences, par contre, entre les points de vue sur le rôle de la musique dans 

le rapprochement des élèves. Ce dernier est pour les professeurs estoniens le premier facteur 

(0,621) et pour les professeurs russophones le deuxième facteur (0,650). L´aspect positif de 

l´utilisation de la musique comme langue de communication est le recours au même support 

dans les écoles estoniennes et russophones. Le support (les CD) a été composé spécialement 

en ayant en vue les particularités des deux communautés. 

 

Conclusion  

D´après les résultats de notre recherche, les professeurs de musique interrogés pensent que : - 

La musique possède un grand potentiel par lequel il est possible d’influencer la capacité des 

élèves à construire un dialogue des cultures. L’influence de la musique dans la préparation, la 

construction et le développement du dialogue des cultures s’oriente vers la tolérance, la 

coopération et la compréhension réciproques. (Pour plus d´information sur la méthodologie, 

cf. Muldma, 2007). - La langue (dans le contexte de la présente recherche, il s’agit de la langue 

musicale) est la clé qui ouvre les portes des autres cultures. La musique génère la pensée 

musicale pour comprendre « le soi d’un autre » et, par là, la création musicale du « soi » peut 

devenir langue de communication dans le dialogue entre les cultures. Dans le dialogue, aussi 

bien que dans la perception de la musique, il est important non seulement de parler, mais aussi 

d’écouter (Muldma, 2008 : 173). 



- Le fait qu´il y ait un curriculum national commun pour les écoles estoniennes et russophones, 

et ainsi des résultats communs d´enseignement-apprentissage, aide à la construction du 

dialogue des cultures ; le cours de musique établit un lien avec d’autres matières scolaires, ce 

qui facilite le rapprochement des élèves dans le processus du dialogue. 

 - Le répertoire musical commun représenté dans le curriculum national et l’écoute motivée et 

continue de la musique accélèrent la création d’un espace culturel commun.  

- À travers l´intégration de l´enseignement de la musique, suite à une formation socio-

culturelle, se développent de nouvelles qualités de l´identité de l´élève: un niveau plus élevé 

d´identité socioethnique, de tolérance, et un niveau plus élevé de reconnaissance citoyenne. 

 - Le professeur de musique a la responsabilité de saisir les possibilités que donne la musique 

pour favoriser le dialogue des cultures ; pour cette raison, le professeur a besoin d’une 

formation continue pertinente dans ce domaine, notamment dans le cadre de programmes de 

formation continue nationaux et européens. 

D´après les résultats de la présente recherche, le rapprochement des élèves d’espaces culturels 

différents est un processus dynamique complexe, dépendant de multiples composantes comme 

le système de valeurs et la morale, la reconnaissance radicale des différences culturelles, le 

niveau de tolérance et d´empathie et les priorités de l’éducation et de la formation. Le présent 

travail pourrait servir de base pour une recherche centrée sur les représentations des élèves.  
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3) ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΑ 

 

“Η μουσική ως γλώσσα επικοινωνίας  μεταξύ πολιτισμών”   

                                                                                            

 

Maia Muldma    

                                                                                           ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ ΤΑΛΙΝ, ΕΣΘΟΝΙΑ                                                                                                                                         

 

Περίληψη : Η  παρούσα έρευνα αποσκοπεί στη μελέτη της υπόθεσης εάν και με ποιον τρόπο 

μπορεί η μουσική να λειτουργήσει ως γλώσσα επικοινωνίας στη διαδικασία παραγωγής και 

διεξαγωγής ενός διαλόγου πολιτισμών μεταξύ μαθητών των οποίων οι γλώσσες διδασκαλίας 

είναι τα εσθονικά και τα ρωσικά. Σύμφωνα με αποτελέσματα της έρευνας, η μουσική 

δημιουργία και σκέψη οι οποίες είναι προσανατολισμένες στην ανάπτυξη ενσυναίσθησης, 

συνεργασίας και αμοιβαίας κατανόησης ενδέχεται να επηρεάσουν τον τρόπο αντίληψης και 

του πολιτισμού της Εσθονίας και της Ρωσίας αντίστοιχα. Ο διάλογος μεταξύ πολιτισμών 

αποτελεί μια μακροπρόθεσμη και σύνθετη διαδικασία η οποία εξαρτάται από διάφορους 

παράγοντες όπως το αξιακό σύστημα και το σύστημα ηθικής , την αποδοχή των ραγδαίων 

πολιτισμικών διαφορών καθώς επίσης και τις προτεραιότητες που ορίζει το εκπαιδευτικό 

σύστημα. 
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Εισαγωγή 

Μετά τη διάλυση της Σοβιετικής Ένωσης, στην ανεξάρτητη πλεόν Εσθονία παρατηρήθηκε 

ανάπτυξη μειονοτικών κοινοτήτων, εκτός από την πλειονότητα των Εσθονών. Συνολικά,  στην 

μικρή σε έακταση περιφέρεια της Εσθονίας κατοικούν 120 διαφορετικά έθνη.  

 



 

Σύμφωνα με ποικίλες μελέτες,  (Integratsioonimaastik – ükskõiksusest koosmeeleni 2000; 

Integratsioon  Eesti ühiskonnas // Monitooring 2002, etc.) η διαμόρφωση της εθνικής 

συνείδησης είναι αποτέλεσμα όχι μόνο της πλειονότητας αλλά και των μειονοτικών ομάδων. 

Υπο αυτές τις συνθήκες, κρίνεται απαραίτητη η πρόταση καινοτόμων εκπαιδευτικών 

στρατηγικών και μεθόδων προσέγγισης που να λαμβάνουν υπόψη τον πολυεθνικό χαρακτήρα 

του κοινωνικού περιγύρου και να υποστηρίζουν το διάλογο μεταξύ πολιτισμών. 

Από ιστορική άποψη, το γλωσσικό πλαίσιο της Εσθονίας παρουσιάζει αρκετές ιδιομορφίες. Η 

εσθονική κοινωνία ήταν και εξακολουθεί να είναι πολυεθνική, γεγονός που δικαιολογεί την 

συνύπαρξη πολλών και συγχρόνως διαφορετικών εθνών εντός των συνόρων της. Η επιρροή 

που ασκεί ο σύχρονος κόσμος στις προτεραιότητες και στην πολιτική του εκπαιδευτικού 

συστήματος στην Εσθονία είναι εμφανής. Ωστόσο, τόσο ο μαθητής που φοιτά σε εσθονικό 

σχολείο όσο και εκείνος που παρακολουθεί μαθήματα σε σύγχρονο ρωσόφωνο σχολείο είναι 

πολίτες της μελλοντικής κοινωνίας της Εσθονίας. Ως εκ τούτου, η εισαγωγή ορισμένων 

τροποποιήσεων στο πλαίσιο της παραδοσιακής οργάνωσης της σχολικής ζωής καθώς και η 

εύρεση νέων λύσεων και δυνατοτήτων με σκοπό την προσέγγιση των μελών των δυο 

κοινοτήτων είναι σαφώς καταλυτικής σημασίας. Ένα πιθανό μέσο συνεργασίας εν όψει της 

προσέγγισης των δυο κοινοτήτων μπορεί να είναι ο διάλογος μεταξύ πολιτισμών κατά τη 

διάρκεια του οποίου η μουσική γίνεται δίαυλος επικοινωνίας. 

Ι. Θεωρητικές αρχές 

Ι.1. Ο διάλογος των πολιτισμών και η μουσική 

Ο συγγραφέας αυτού του άρθρου συμμερίζεται την άποψη του Yuri Lotman , ο οποίος 

υποθέτει ότι «ο πολιτιστικός κόσμος οποιουδήποτε έθνους δεν είναι μοναδικός από μόνος του, 

αλλά συγκριτικά πάντα με έναν άλλο πολιτισμό, δεδομένου ότι η μοναδικότητα ή η 

πρωτοτυπία μπορούν να αξιολογηθούν μόνο σε σχέση με ένα ορισμένο σύστημα αναφοράς» 

(Lotman, 1992: 47). Ο διάλογος θα δημιουργηθεί εφόσον ένα άλλο άτομο, έθνος ή πολιτισμός 

θεωρηθεί αντάξιος παρτενερ με διαφορετική όμως κοσμοθεωρία.  

Ενδέχεται λοιπόν η επιθυμία του ένος να ξεχωρίσει από τον άλλον να είναι έντονη, χωρίς αυτό 

να σημαίνει ότι θα σταθεί εμπόδιο στην υποχρέωση για αμοιβαίο σεβασμό. Συνεπώς, ο 

διάλογος αποτελεί μια μορφή επικοινωνίας των πολιτισμών. (Herskovits, 1967 : 93). 

 



 

 

Βαδίζοντας στα χνάρια των Tarasti, 1990, Langer, 2000, Sloboda, 1994, Vygotski, 1998, Cook, 

2005, Tarassova, 2003 και πολλών άλλων που αντιμετωπίζουν τη μουσική ως μια κοινωνικο-

πολιτισμική μορφή συνείδησης, το ενδιαφέρον του συγγραφέα του παρόντος άρθρου έγκειται 

στην εκμετάλλευση της μουσικής ως γλώσσας επικοινωνίας στη διαμόρφωση του διαλόγου 

των πολιτισμών. Όσον αφορά το εκπαιδευτικό σύστημα, ο δάσκαλος είναι εκείνος ο οποίος 

δημιουργεί “ διαπολιτισμικές γέφυρες” μεταξύ των μαθητών που προέρχονται από 

διαφορετικά  πολιτισμικά περιβάλλοντα. Στόχος αυτής της έρευνας είναι να προσδιορίσει εάν 

και υπό ποιες συνθήκες μπορεί η μουσική να λειτουργήσει ως γλώσσα επικοινωνίας στα 

εσθονικά και τα ρωσόφωνα σχολεία. 

 

Ο Claude Lévi-Strauss υποστηρίζει ότι η μουσική μπορεί να παρουσιαστεί ως γλώσσα 

επικοινωνίας μέσω της πιθανής ισοδυναμίας των συναισθημάτων και των καταστάσεων του 

νου (Lévi-Strauss, 2000: 68). Προκειμένου να διευκολυνθεί η επικοινωνία, ο Yuri Lotman 

συνιστά τη χρήση της μεταγλώσσας, δηλαδή μιας γλώσσας μέσω της οποίας μαθαίνει κανείς 

και εξηγεί τις άλλες γλώσσες ούτως ώστε να γίνει κατανοητός σε όλους. Σε αυτήν την 

περίπτωση, η  παγκόσμια γλώσσα θα μπορούσε να είναι η μουσική. Παραδείγματος χάριν, ο 

Φινλανδός σημειολόγος της μουσικής Eero Tarasti επισημαίνει ότι στο σύχρονο κόσμο, 

άνθρωποι από διαφορετικά πολιτισμικά περιβάλλοντα, μολονότι παρουσιάζουν αποκλίσεις ως 

προς τη γλώσσα και το αξιακό τους σύστημα, έχουν την ικανότητα να κατανοούν ο ένας τον 

άλλον μέσω της μουσικής. Ακόμη και πολιτισμοί που απέχουν γεωγραφικά πολλά χιλιόμετρα, 

μπορούν και επικοινωνούν χάρη στη μουσική (Tarasti, 1990 : 122). Συνεπώς, διαμέσου της 

μουσικής ανοίγοναται νέοι δρόμοι για τη διαμόρφωση και ανάπτυξη της προσωπικότητας των 

μαθητών στο σύγχρονο πολιπολιτισμικό κόσμο. 

I.2. Η σχέση μουσικής και γλωσσών 

Σύμφωνα με τον Langer, για ένα ανθρώπινο ον, ο αρχικός χώρος της πραγματικότητας είναι ο 

λεκτικός. Χώρις τις λέξεις, η φαντασία αδυνατεί να συλλάβει τα αντικείμενα και τις μεταξύ 

τους σχέσεις. Ο μετασχηματισμός της ανθρώπινης εμπειρίας συνιστά την κινητήρια δύναμη 

της γλώσσας (Langer, 2000: 114). Παράλληλα με την έρευνα για την εμφάνιση του λόγου, οι 

επιστήμονες καταλήγουν σε ένα ενδιαφέρον συμπέρασμα: ότι, πιθανότατα, το τραγούδι ως 



συστηματοποίηση του φωνητικού παιχνιδιού, προηγήθηκε του ίδιου του λόγου 

(Schopenhauer, 2002: 100). Ομοίως, ο E. Kurt διατύπωσε την άποψη ότι κατά πάσα 

πιθανότητα, ο λόγος και το τραγούδι προέρχονταν από την ίδια πηγή (Kurt, 1931: 48). Θα 

μπορούσαμε λοιπόν, με συνθετική σκέψη, να οδηγηθούμε στο συμπέρασμα ότι, στην ιστορία, 

υπήρξαν στιγμές που κάθε λόγος αποτελούσε ένα  τραγούδι ή, ακριβέστερα, που αυτές οι δύο 

δράσεις δεν είχαν ακόμη διαφοροποιηθεί. 

 

 

Ο Nicolas Cook προβαίνει σε παραλληλισμούς μεταξύ της δομής της μουσικής και αυτής των 

γλωσσών και διαπιστώνει ότι είναι λίγο πολύ της ίδιας φύσης. Για παράδειγμα, η θεωρία της 

μπαροκ μουσικής ήταν σε μεγάλο βαθμό μια προσαρμογή της ρητορικής θεωρίας  η οποία 

επικεντρωνόταν στην έκφραση του νοήματος των κειμένων (Cook, 2005: 55). 

Κατά τις τελευταίες δεκαετίες, η έννοια της αναλογίας της γλώσσας ενισχύθηκε, μεταξύ 

άλλων, από τον επιφανή γλωσσολόγο AN Chomsky (1977) και τον επιστήμονα της μουσικής 

H. Schenker (1988). Οι δυο τους δεν αρκέστηκαν μόνο στη μελέτη της γλωσσικής και της 

μουσικής συμπεριφοράς αλλά πολύ περισσότερο εστίασαν στη δομή της γλώσσας και της 

μουσικής αντιστοιχα.  

Το μουσικό και το κειμενικό έργο αποτελούνται από στοιχεία που εξασφαλίζουν την συνοχή 

(locutions = ακολουθίες λέξεων), τα οποία κατόπιν ενώνονται με σκοπό το σχηματισμό των 

ενοτήτων του νέου υποσυνόλου (phrases = φράσεις), έως ότου το έργο μπορεί να θεωρηθεί ως 

ένα ενιαίο σύνολο. Δύο δημιουργικοί στοχαστές, ενόσω επένδυαν ο καθένας στον δικό του 

τομέα, κατέληξαν ταυτόχρονα, ανεξάρτητα όμως ο ένας από τον άλλον σε ένα παρόμοιο 

συμπέρασμα. Ως επακόλουθο, ο μουσικός και ο γλωσσολόγος δημιούργησαν μαζί μια σύνθετη 

θεωρία για την αντίληψη της μουσικής βασισμένη στην εφαρμογή των γλωσσικών προτύπων. 

Η γλώσσα και η μουσική πέρα από τη δομή τους φέρουν επιπρόσθετα κοινά στοιχεία: 

1. Η γλώσσα και η μουσική φαίνεται να είναι καθολικές χαρακτηριστικές ιδιότητες της 

ανθρωπότητας. Αυτό υποδηλώνει ότι, γενικά, ο άνθρωπος είναι ικανός να καλλιεργήσει τόσο 

τις γλωσσικές όσο και τις μουσικές του δεξιότητες. 

2. Η γλώσσα και η μουσική έχουν τη δυνατότητα δημιουργίας νέων ακολουθιών απεριόριστου 

αριθμού. Ο άνθρωπος μπορεί να σχηματίσει φράσεις που δεν είχε ακούσει ποτέ πριν. Ομοίως 



και ο συνθέτης μπορεί να δημιουργήσει μια μελωδία που κανείς δεν είχε συνθέσει πριν από 

αυτόν (Sloboda, 1994 : 32). 

3. Τα παιδιά έχουν μια φυσική ικανότητα να μαθαίνουν γλωσσικούς και μουσικούς κανόνες 

βάσει παραδείγματος. Ο αυθόρμητος λόγος και το τραγούδι εκδηλώνονται για πρώτη φορά 

στην ίδια σχεδόν ηλικία. 

4. Ο ήχος και η φωνή συνιστούν το φυσικό περιβάλλον λειτουργίας της γλώσσας και της 

μουσικής (Sloboda, 1994: 33).  

5. Οι μορφές της φυσικής γλώσσας και της φυσικής μουσικής είναι πολιτισμικά διαφορετικές, 

αλλά βασίζονται σε καθολικά χαρακτηριστικά. 

6. Η ανθρώπινη γλώσσα αποτελείται από τρία στοιχεία: τη φωνολογία, τη σύνταξη και τη 

σημασιολογία. Με ανάλογο τρόπο, η μουσική μπορεί να αναλυθεί μέσω των τριών αυτών 

κατηγοριών. Το φώνημα στη μουσική είναι η νότα, η οποία χαρακτηρίζεται από συχνότητα 

και διάρκεια. Όσον αφορά τη μουσική σύνταξη, πρέπει να παραδεχτούμε ότι δεν υπάρχει 

ενιαία γραμματική και ότι οι συνθέτες δεν τηρούν πάντοτε τις τυπικές συμβάσεις. Το γεγονός 

ότι η γλώσσα της μουσικής εξελίσσεται ραγδαία με την πάροδο του χρόνου, συνεπάγεται τη 

μεταβολή της αρμονίας και της τονικότητας, του ρυθμού και του χρόνου, της σύνθεσης της 

μελωδίας, της μορφής και της δομής του έργου (Sloboda, 1994: 36). 

Σχετικά με τη σημασιολογία της μουσικής, προκύπτει το εξής ερώτημα: τι είναι αυτό που έχει 

νόημα στη μουσική; Στη σημασιολογία της μουσικής, δίδεται ιδιαίτερη έμφαση στο ετερογενές 

σύστημα των σημείων, στο μουσικό τονισμό, στη δυνατότητα αυτοπροσδιορισμού στο πλαίσιο 

της διαλογικής σχέσης με τον άλλο. 

Όποια και αν είναι η αξία αυτής της σύγκρισης μεταξύ μουσικής και γλώσσας, προκειμένου 

να κατανοήσουμε τη δομική οργάνωση των δύο κύριων κλάδων της ακουστικής επικοινωνίας, 

οφείλουμε να παραδεχθούμε ότι τουλάχιστον σε πνευματικό επίπεο λειτουργούν  με έναν 

κάπως διαφορετικό τρόπο. Πρώτον, θα ήταν λάθος να ισχυριστούμε ότι η μουσική είναι ακόμη 

μια φυσική γλώσσα. Η χρήση της γλώσσας έγκειται στη  σύνδεση μεταξύ των φαινομένων του 

πραγματικού κόσμου και για το λόγο αυτό, δημιουργούνται συγκεκριμένες έννοιες. Σε 

αντίθεση με τη γλώσσα, η μουσική φέρει το στοιχείο της αφαίρεσης. Δεύτερον, η αναλογία 

μεταξύ γλώσσας και μουσικής μπορεί να μελετηθεί μόνο από μεταφορική και ποιητική άποψη 

(η μουσική είναι γλώσσα συναισθημάτων). Τρίτον, το ερώτημα  ως προς το πόσο μακριά 



μπορεί να φτάσει κανείς σε αυτή την αναλογία παραμένει ανοιχτό. Η αναλογία αξίζει σαφώς 

την προσοχή μας, όμως είναι αδύνατο να θεωρηθεί πραγματική.  

 

Η μουσικοψυχολόγος Kira Tarassova υποστηρίζει ότι η γλώσσα της μουσικής συνιστά ένα 

συγκεκριμένο κοινωνικό εργαλείο για την αποθήκευση και μετάδοση μουσικών πληροφοριών. 

Πρωτίστως, όμως, είναι ένα σύστημα αποτελούμενο από σταθερές φωνητικές οντότητες : 

τυπικές, ρυθμικές, τονικές και άλλες. Επομένως πρόκειται για μοντέλα που σχηματίζουν το 

«λεξικό του υπόβαθρο» (Таrassova, 1988: 134, 135). 

 Στις παραπάνω παρατηρήσεις, προστίθεται και η άποψη που διατυπώνει ο Boris Asafjev  

βάσει της οποίας η μουσική μπορεί να θεωρηθεί ως μια συναισθηματική γλώσσα, και ως εκ 

τούτου, ένα μέσο πολύ αναπατυγμένο κοινωνικά για τη διευκόλυνση της επικοινωνίας των 

ανθρώπων. Οι τύποι των ομάδων ήχου που παράγονται από “λέξεις” συγκεκριμένες και 

σχετικά σταθερές για τη δεδομένη χρονική στιγμή, αποτελούν, κατά το συγγραφέα, το τονικό 

λεξιλόγιό του που ζει στη συνείδηση των ανθρώπων μιας εν λόγω κοινότητας. Οι συνθέσεις 

και οι συνθέτες έχουν την ίδια σχέση με τη μουσική γλώσσα όπως οι συγγραφείς με τη 

λογοτεχνία και την προφορική γλώσσα. Δεδομένου ότι η δημιουργία των συγγραφέων 

εξαρτάται από την εξέλιξη της γλώσσας και του λόγου, ομοίως και η δημιουργία των συνθετών 

εξαρτάται από την εξέλιξη του «μουσικού λόγου» (Asafjev, 1973: 105, 106). 

Στο σημείο αυτό, ολοκληρώνεται η παράθεση των κοινών και αποκλίνοντων σημείων μεταξύ 

γλώσσας και μουσικής. Επομένως, μπορούμε τώρα να στρέψουμε το ενδιαφέρον μας στη 

σημασία της μουσικής σκέψης στο διάλογο μεταξύ πολιτισμών. 

I.3.  Μουσική σκέψη 

Εφόσον, στο διάλογο των πολιτισμών, το μουσικό έργο μπορεί να γίνει αντικείμενο του 

διαλόγου, είναι απαραίτητο να αποσαφηνιστούν τα πιθανά μέσα και οι μηχανισμοί γνώσης και 

κατανόησής του. 

Οι πηγές της μουσικής σκέψης  βρίσκονται στα έργα συγγραφέων του 18ου αιώνα. Εκείνη την 

εποχή, εμφανίστηκε η έννοια της «μουσικής σκέψης» υπο το πρίσμα μιας μελωδικής ή 

ηχητικής εικόνας με ιδιαίτερο μουσικό νόημα. Οι Hanslik (1910), Меduchevski (1980) και 

Tsõpin (1994) συνέβαλαν καθοριστικά στην ανάπτυξη της θεωρίας της μουσικής σκέψης. Η 

ιδιαιτερότητα της προτεινόμενης προσέγγισης συνίσταται στη σκέψη ότι το άτομο είναι ικανό 

να νιώσει την ανάπτυξη και το μετασχηματισμό των ηχητικών ιδεών. 



Στα μέσα του 20ου αιώνα, οι ανθρωπολογικές έρευνες που διεξάγει ο Claude Lévi-Strauss,  

επικεντρώνονται στις σύγχρονες έννοιες σχετικά με τα προβλήματα της καλλιτεχνικής-

δημιουργικής (μουσικής) σκέψης.  

 

Ο συγγραφέας ισχυρίστηκε ότι, σε όλα τα βήματα και τα στάδια ανάπτυξης της κοινωνίας, η 

ανθρώπινη σκέψη είναι κοινή και καθολική, αφού βασίζεται σε αντικειμενικές 

ψυχοφυσιολογικές κανονικότητες. Κατά την ανάπτυξη του προτύπου της δομικής 

ανθρωπολογίας, ο Lévi-Strauss χρησιμοποιούσε συχνά τις κατηγορίες της μουσικής. 

Παρδείγματος χάριν, στο πρώτο του βιβλίο Μυθολογίες Ι με τίτλο «To Ωμό και το 

Μαγειρεμένο» μπορεί κανείς να συναντήσει έννοιες όπως «άρια καταστροφέων φωλιάς», « η 

φούγκα των πέντε αισθήσεων» και πολλές άλλες (Lévi-Strauss, 2000). 

Πλάι στον Claude Lévi-Strauss, τα έργα των Asafjev (1971) και Aranovski (1971) αποτελούν 

τη βάση για μελλοντικές έρευνες στο πεδίο της μουσικής σκέψης και λόγου. Σύμφωνα με τον 

Asafjev, η μουσική μπορεί να φτάσει στο ανώτερο επίπεδο των διανοητικών εκδηλώσεων του 

ανθρώπινου εγκεφάλου, μπορεί να συμμετέχει σε όλες τις προσπάθειες της νόησης και της 

συναισθηματικής ζωής, στη ζωή των αισθήσεων (Asafjev, 1971: 21). 

Μέσω της μουσικοσυναισθηματικής εμπειρίας καθίσταται δυνατή η δημιουργία και ανάπτυξη 

ενός κοινωνικοπολιτισμικού φαινομένου, αυτό της μουσικής σκέψης. Η μουσική σκέψη είναι 

μια σύνθετη αισθητηριακή-διανοητική διαδικασία που βασίζεται στα συναισθήματα, με στόχο 

τη γνώση και την εκτίμηση ενός μουσικού έργου, το οποίο αποτελεί ουσιαστικό παράγοντα 

της μουσικής παιδείας (Tarassova, 1988). 

Η μουσική σκέψη μελετάται σε σχέση με την εξέλιξη των αλλαγών στις κοινωνικές σχέσεις 

και με τη θέση του ανθρώπου σε αυτήν την κοινωνία. Σε κοινωνικό επίπεδο, η μουσική σκέψη 

αντικατοπτρίζει τα γούστα, τις προτιμήσεις, τα ιδανικά της κοινωνίας, καθώς και τις 

αισθητικές προτιμήσεις, τις ηθικές και δεοντολογικές απόψεις. Επίσης, η μουσική επηρεάζει 

τη μουσική σκέψη του κάθε ατόμου ξεχωριστά. Εάν υποθέσουμε ότι η κοινωνική μουσική 

σκέψη είναι μάλλον ασαφής επειδή εξαρτάται από τον πολυδιάστατο χαρακτήρα της 

κοινωνίας, η ατομική μουσική σκέψη είναι συγκεκριμένη και εξατομικευμένη. Δέχεται 

διαρκείς επιρροές από εσωτερικούς και εξωτερικούς παράγοντες.  (Tsõpin, 1994: 268-269) 

Η μουσική σκέψη καθορίζεται πάντα από τον γονότυπο του ατόμου. Εξαρτάται από το επίπεδο 

ανάπτυξης, αλλά και πολύ από την οντογένεση, των προσωπικών σχέσεων κάποιου με τη 



μουσική κουλτούρα και τους εκπροσώπους της. Η ατομική μουσική σκέψη είναι συνήθως 

προαιρετική. Ορισμένα μουσικά φαινόμενα αφήνουν μια θετική εντύπωση, άλλα περνώνται 

αδιάφορα, ενώ κάποια άλλα  προκαλούν ένα αίσθημα αποστροφής. Επομένως, αβίαστα 

συνάγεται ότι η ατομική μουσική σκέψη εξελίσσεται σύμφωνα με συνεχώς μεταβαλλόμενους 

εξωτερικούς και εσωτερικούς παράγοντες. Μιλώντας για καλλιτεχνικά συναισθήματα, ο 

Vygotsky αποκαλεί αυτούς τους παράγοντες «σοφά συναισθήματα» (1998: 268), επειδή τα 

ίδια φαινόμενα προκαλούν διαφορετικά συναισθήματα ανάλογα με την ηλικία και την ψυχική 

κατάσταση του ατόμου. 

Η φαινομενικότητα της μουσικής έγκειται στην ικανότητά της να επηρεάζει τον άνθρωπο 

συναισθηματικά, άμεσα και έντονα. Η μουσική είναι φύσει συναισθηματική και χάρη σε αυτήν 

την ιδιαιτερότητα, είναι συνυφασμένη με έναν απέραντο κόσμο ιδεών, σκέψεων και εικόνων 

που αποτελούν κατά τον Boris Teplov τη «συναισθηματική γνώση» (Тeplov, 1947: 7). 

Η μουσική σκέψη διαμορφώνεται και αναπτύσσεται μέσω της πολυπλοκότητας 

συγκεκριμένων μουσικών δραστηριοτήτων, ξεκινώντας από την πιο απλή (ακρόαση μουσικής) 

έως την πιο περίπλοκη, η οποία δεν είναι άλλη από τη διαδικασία σύνθεσης μουσικής. Με 

βάσει τις θεωρίες που προηγήθηκαν, διατυπώνουμε την ακόλουθη υπόθεση: οι μουσικές 

προτιμήσεις εκπροσώπων διαφορετικών πολιτικών χωρών βασίζονται στο συναισθηματικό 

αντίκτυπο της μουσικής χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η εθνικότητα ή η προέλευση  (Muldma, 

2009: 291) 

ΙΙ. Έρευνα 

II.1. Ερευνητική μέθοδος 

Οι μεθοδολογικές προϋποθέσεις της παρούσας έρευνας αποτελούνται από τις έννοιες της 

ενότητας και της συμπληρωματικότητας της εκπαίδευσης και του πολιτισμού. Σύμφωνα με τη 

δεύτερη έννοια, η εκπαίδευση θεωρείται ως μια μορφή οικειοποίησης του πολιτισμού και 

υλοποίησης του δημιουργικού δυναμικού του. Ο πολιτισμός θεωρείται επίσης η 

σημαντικότερη προϋπόθεση στη διαμόρφωση της προσωπικότητας και στη βελτίωση της 

εκπαιδευτικής διαδικασίας. (Maslow, 1954, Buber, 1973, Lotman, 1996, 1999). 

 

Στόχος λοιπόν της προαναφερθείσας έρευνας, ήταν η διερεύνηση του τρόπου με τον οποίο η 

μουσική μπορεί να λειτουργήσει ως γλώσσα επικοινωνίας στην παραγωγή και διεξαγωγή 

διαλόγου πολιτσμών μεταξύ μαθητών των εσθονικών και των ρωσόφωνων σχολείων. 



Δεδομένου ότι οι δάσκαλοι είναι εκείνοι οι οποίοι, χρησιμοποιώντας τη μουσική ως 

«μεταγλώσσα», επηρεάζουν τις αξίες και τις αναπαραστάσεις των δύο κοινοτήτων, θα 

μελετήσουμε τη θέση των δασκάλων μουσικής σε σχέση με το εν λόγω ζήτημα. 

 

Με σκοπό τη γνωστοποίηση της άποψής τους, διεξήχθη έρευνα. Το δείγμα αποτελούνταν από 

105 δασκάλους από εσθονικά σχολεία και 59 δασκάλους από ρωσόφωνα σχολεία (δηλαδή το 

ένα τέταρτο των Εσθονών και περισσότερους από το ήμισυ ρωσόφωνους δασκάλους μουσικής 

). 

Η έρευνα πραγματοποιήθηκε το φθινόπωρο του 2002 και την άνοιξη του 2004 και αφορούσε 

όλα τα δημόσια σχολεία στις περιφέρειες της Εσθονίας. Περισσότερο από το ένα τρίτο των 88 

ερωτήσεων υποβλήθηκαν σε παραγοντική ανάλυση.  

Σε αυτήν την ανάλυση, λήφθηκαν υπόψη  μόνον οι  παράγοντες  που αντιστοιχούσαν σε 

σταθερές τιμές άνω του 1.0 (ένας παράγοντας αποτελούμενος από ερωτήσεις των οποίων η 

κοινή διακύμανση ήταν μεγαλύτερη από 0,3). Η μέθοδος περιστροφής Varimax εντόπισε 14 

παράγοντες με σταθερή τμή μεγαλύτερη από 1,0. Σε αυτό το άρθρο, παρατείθενται οι  3 πρώτοι 

παράγοντες. Ο πρώτος παράγοντας ξεχώριζε πολύ περισσότερο από τους άλλους. Κάθε 

παράγοντας ονομάζεται με έναν τρόπο που θα επέτρεπε να θεωρηθεί η μουσική ως μία από τις 

πιθανές γλώσσες επικοινωνίας στον πολιτιστικό διάλογο. Στην ανάλυση της βάσης δεδομένων 

χρησιμοποιήθηκε λογισμικό SPSS 11.0 Windows, το οποίο είναι ένα σύστημα επεξεργασίας 

στατιστικών δεδομένων. 

II.2.  Αποτελέσματα έρευνας 

II.2.1.   Προφίλ των ερωτηθέντων 

Η άποψη των εκπαιδευτικών εξαρτάται βέβαια από τον πολιτιστικό χώρο στον οποίο ανήκουν, 

την εκπαίδευση που έχουν λάβει και φυσικά την ηλικία τους. 

Σύμφωνα με την έρευνα, περισσότεροι από τους μισούς δασκάλους μουσικής στα ρωσόφωνα 

σχολεία είναι γεννημένοι στην Εσθονία (51,3%). Η ανάλυση των απαντήσεων έδειξε ότι οι 

ερωτηθέντες θεωρούν τη χώρα που γεννήθηκαν επίσης ως πατρίδα τους και ότι επιθυμούν να 

συνδέσουν το μέλλον τους με την Εσθονία. 

 

        Εικόνα 1. Ηλικιακή καμπύλη δασκάλων  μουσικής 



 

 

Από το σχήμα 1 διαπιστώνουμε ότι οι μισοί από τους ερωτηθέντες ανήκουν στην ηλικιακή 

ομάδα 26-40 ετών και περίπου το ένα τρίτο στην ηλικιακή ομάδα 41-50. Αυτό σημαίνει ότι 

τόσο οι Εσθονοί όσο και οι  Ρωσόφωνοι  εκπαιδευτικοί βρίσκονται σε δημιουργική και ενεργό 

ηλικία (Bjørkvold, 2001: 169). Παρατηρούμε, ωστόσο, ότι υπάρχουν αρκετοί εκπαιδευτικοί 

σε ακόμα μεγαλύτερη ηλικία, γεγονός που θέτει υπό αμφισβήτηση την προθυμία τους να 

δεχτούν ριζικές αλλαγές. Κατά κάποιο τρόπο, αυτή η παρατήρηση συνδέεται με την ανάπτυξη 

και  την υιοθέτηση ορισμένων στερεοτύπων. Ένα μεγάλο ποσοστό των δασκάλων μουσικής 

σε ρωσόφωνα σχολεία, σχεδόν το ένα τέταρτο (71,8%), έλαβαν την ανώτερη παιδαγωγική τους 

εκπαίδευση εκτός Εσθονίας (στη Ρωσία, την Ουκρανία κ.λπ.), και ως εκ τούτου δεν είναι 

εξοικειωμένοι με την εσθονική γλώσσα και μουσική. Συνεπώς, χρειάζονται υποστήριξη μέσω 

της παροχής πρόσθετων πληροφοριών και συνεχούς κατάρτισης. 

 

II.2.2. Η επίδραση της  μουσικής στο διάλογο μεταξύ πολιτισμών 

Το επόμενο μέρος της έρευνας εστιάζει περισσότερο στην ανάλυση των απόψεων των 

δασκάλων μουσικής σχετικά με την επίδραση που ασκεί η μουσική στην προετοιμασία για το 

διάλογο των πολιτισμών. 

 

 

 

 

Πίνακας 1. Η μουσική στην προετοιμασία διαλόγου των πολιτισμών (αξιολόγηση όλων των δασκάλων μουσικής) 

α=54% n=146 



Ισχυρισμοί Παράγοντας Εσθονός 

δάσκαλος 

Παράγοντας Ρωσόφωνος 

δάσκαλος 

Η μουσική επηρεάζει 

την ανεκτικότητα και 

την ενσυναίσθηση των 

μαθητών 

 

 
 

 

           1          0,813              1          0,584 

Η μουσική διδάσκει 

την εκτίμηση της 

ρωσικής πολιτιστικής 

κληρονομιάς 

           1          0,777               1          0,753 

Η μουσική διδάσκει 

την εκτίμηση της 

εσθονικής 

πολιτιστικής 

κληρονομιάς 

           1          0,618               1          0,543 

Το υποχρεωτικό 

ρεπερτόριο συμβάλλει 

στη δημιουργία κοινού 

πολιτιστικού χώρου 

           1          0,639               1          0,821 

Η μουσική 

υποστηρίζει την 

παραγωγή διαλόγου 

βάσει του σχολικού 

προγράμματος 

 

           1          0,652               1          0,801 

Η συνεχής κατάρτιση 

των εκπαιδευτικών 

αποτελεί προϋπόθεση 

για την ενεργό 

συμμετοχή στο 

διάλογο 

 

           1          0,744                1          0,324 

Η μουσική ενθαρρύνει 

την εκτίμηση της 

Εσθονίας, της 

πατρίδας μας 

 

           2          0,628                 2           0,701 

Η μουσική δημιουργεί 

τη βάση για την 

ανάπτυξη του 

διαλόγου μέσω 

εκπαιδευτικού υλικού 

 

            2          0,830                    2           0,749 

Η μουσική συντελεί 

στην εκμάθηση της 

επίσημης γλώσσας 

      2  και  3   0,302  και  0,605               1           0,433 

 

Από τα  δεδομένα στον πίνακα 1 οδηγούμαστε στο συμπέρασμα  ότι οι Εσθονοί και οι Ρώσοι 

δάσκαλοι μουσικής τάσσονται υπέρ της επιδρασης της μουσικής στην προετοιμασία του 



διαλόγου μεταξύ των πολιτισμών. Έτσι, ο ισχυρότερος παράγοντας φαίνεται  στις απόψεις για 

τη μουσική, ότι δηλαδή αυτή ασκεί επιρροή στην ανεκτικότητα και την ενσυναίσθηση των 

μαθητών, δημιουργεί ενδιαφέρον και ενθαρρύνει την εκτίμηση της κληρονομιάς διαφορετικών 

πολιτισμών ενώ παράλληλα με το υποχρεωτικό ρεπερτόριο βοηθά στη δημιουργία ενός κοινού 

πολιτιστικού περιβάλλοντος. Όσον αφορά το δεύτερο παράγοντα, η ιδέα ότι η μουσική 

καλλιεργεί στους μαθητές την πεποίθηση και το αίσθημα ότι «η Εσθονία είναι η πατρίδα μας», 

εκφράστηκε με έναν πιο αδύναμο τρόπο. Διαπιστώθηκε επίσης ότι η μουσική δημιουργεί τη 

βάση για την ανάπτυξη του διαλόγου μέσα από μουσικά εκπαιδευτικά βοηθήματα. 

Λαμβάνοντας υπόψη αυτά τα αποτελέσματα, καταλήγουμε στο συμπέρασμα ότι η μουσική 

συμβάλλει στην ανάπτυξη της αυτοεικόνας των μαθητών και αυτό το πετυχαίνει είτε ρητά είτε 

σιωπηρά. Η σαφής αυτοεικόνα είναι ορθολογική και χτίζεται με βάση την πολιτιστική 

ικανότητα (εκπαίδευση, ιστορία, τελετουργίες). Αυτή μπορεί επίσης να περιλαμβάνει την 

ταυτότητα του πολίτη.  

Αντιθέτως, η άρρητη αυτοεικόνα (συναισθήματα, υποσυνείδητο) ουδεμία σχέση έχει με τη 

λογική εφόσον αυτή χτίζεται με βάση συναισθηματικούς συσχετισμούς (σχέσεις, αναμνήσεις, 

σύμβολα) του στενού περιβάλλοντος, που είναι στο σύνολό τους απαραίτητοι για την εθνική 

ταυτότητα (Maslow, 2007: 211). Και οι δύο ταυτότητες είναι εξίσου σημαντικές για την 

επιτυχή διεξαγωγή του διαλόγου των πολιτισμών. 

Ακόμη, παρατηρήθηκε μια διάσταση στις απόψεις των δασκάλων για τη μουσική ως εργαλείο 

εκμάθησης της επίσημης γλώσσας. Οι δάσκαλοι από τα ρωσόφωνα σχολεία ήταν πολύ πιο 

αποφασιστικοί και θετικοί σε σύκριση με εκείνους των εσθονικών σχολείων. Για να 

σχολιάσουμε αυτή την αντίφαση, πρέπει να παραδεχτούμε ότι το εκπαιδευτικό υλικό των 

ρωσόφωνων σχολείων είναι προσανατολισμένο στην ενσωμάτωση, κάτι που δυστυχώς δεν 

συμβαίνει με το αντίστοιχο υλικό των εσθονικών σχολείων. 

II.2.3. Η μουσική δημιουργία ως μέσο επικοινωνίας 

Ένας μεταξύ των διασημότερων Εσθονών συνθετών παγκοσμίως, ο Arvo Pärt, πιστεύει ότι 

«όταν οι άνθρωποι κοιτάζουν ένα έργο τέχνης, ένα κτήριο ή κάτι νέο για αυτούς, είναι σαν να 

ανοίγουν ξανά τα μάτια τους, εμπνευσμένοι από το νέο ερέθισμα. Σχετικά με τη μουσική, το 

ίδιο φαινόμενο παρατηρείται και με την ακοή: προσπαθούμε να κατανοήσουμε αμέσως την 

εσωτερική λογική σύμφωνα με την οποία χτίστηκε ένα κτήριο ή τους κανόνες που το διέπουν.  



Πέρα όμως από τη δημιουργία έργων τέχνης που λειτουργούν με αριθμούς οι οποίοι είναι 

εύκολα ορατοί και αντιληπτοί, αναζητώ και το κοινό στοιχείο. Στόχος μου λοιπόν είναι η 

λεγόμενη παγκόσμια μουσική στην οποία θα μπορούσαν να συγχωνευθούν πολλές διάλεκτοι» 

(Restango, 2005: 87). 

Το ενδεχόμενο να επηρεαστεί η κατανόηση και η στάση των Εσθονών και Ρωσόφωνων 

μαθητών μέσω της μουσικής δημιουργίας και σκέψης είναι πολύ πιθανό. Τα ουσιαστικά μέσα 

για την επιρροή και την ανάπτυξη του διαλόγου ανάμεσα σε μαθητές είναι οι πρακτικές 

δραστηριότητες, μεταξύ των οποίων η ακρόαση μουσικής και το τραγούδι καταλαμβάνουν 

κυρίαρχη θέση.  

 

Πίνακας 2. Η εσθονική μουσική δημιουργία ως γλώσσα επικοινωνίας (υπό την οπτική γωνία των Εσθονών 

δασκάλων) α=54% n=105 

 

Ισχυρισμοί 

 
Παράγοντας 1. 

Κοινωνικοποίηση, 

ανεκτικότητα, μουσική 

ως πηγή αμοιβαίας 

κατανόησης (σταθερή 

τιμή=3,8, ο παράγοντας 

εξηγεί 27%) 

 

Παράγοντας 2. 

Η μουσική ως πηγή 

αμοιβαίας κατανόησης 

(σταθερή τιμή = 2,1, ο 

παράγοντας εξηγεί  

15%) 

 

Παράγοντας 3. 

Ταυτότητα του πολίτη 

και ανεκτικότητα 

(σταθερή τιμή =1,7, ο 

παράγοντας εξηγεί 12%) 

 
 

 

Καλλιεργεί το 

ενδιαφέρον γύρω από 

την εσθονική μουσική 
 

0,388 0,458  

Προωθεί την εσθονική 

λαογραφική παράδοση 
 0,893  

Προωθεί τη δημιουργία 

Εσθονών συνθετών 

 

 0,848  

Προάγει τα εσθονικά 

ήθη και έθιμα 
 0,648 0,490 

Δημιουργεί την από 

κοινού κληρονομιά των 

τραγουδιών 

 

0,438   

Συμβάλλει στην 

εκμάθηση της εσθονικής 

γλώσσας 

  0,874 

Συντελεί στη βελτίωση 

της εσθονικής προφοράς 

 

  0,881 

Βοηθά στην προσέγγιση 
μαθητών από 

0,621  0,482 



διαφορετικά πολιτιστικά 

περιβάλλοντα 

Παρουσιάζει στους 

μαθητές τα 

αριστουργήματα της 

εσθονικής μουσικής 

0,409   

Συμβάλλει στην 

κατανόηση του συνόλου 

του εσθονικού 

πολιτισμού 

0,618   

Δημιουργεί ενδιαφέρον 

και μια ροπή προς την 

εσθονική μουσική. (τόσο 

την παραδοσιακή όσο 

και τη σύγχρονη) 

 

0,649   

Βοηθά στον εντοπισμό 

διαφορές και ομοιότητες 

μεταξύ της εσθονικής 

και της ρωσικής 

μουσικής 
 

0,475   

Καλλιεργεί ένα αίσθημα 

σεβασμού απέναντι στον 

εσθονικό πολιτισμό 

0,548  0,425 

Βοηθά στην ανάπτυξη 

της ανεκτικότητας προς 

τα παιδιά της Εσθονίας 

 

 

 

0,813   

 

 

 

Πίνακας 3. Η εσθονική μουσική δημιουργία ως παράγοντας που επηρεάζει την ανάπτυξη της κοινωνικής και 

πολιτιστικής δραστηριότητας των μαθητών (υπό την οπτική γωνία των ρωσόφωνων δασκάλων) α=59%, n=59 

 

Ισχυρισμοί Παράγοντας 1. 

Ανεκτικότητα, η 

μουσική ως πηγή 

αμοιβαίας κατανόησης 

(σταθερή τιμή = 4,3, ο 

παράγοντας εξηγεί 31%) 

 

Παράγοντας 2. 

Ταυτότητα πολίτη 

(σταθερή τιμή = 2,1, ο 

παράγοντας εξηγεί 15%) 

 

Παράγοντας 3. 

 Η μουσική ως πηγή 

αμοιβαίας κατανόησης 

(σταθερή τιμή =1,8, ο 

παράγοντας εξηγεί 13%) 

 

Καλλιεργεί το 

ενδιαφέρον γύρω από 

την εσθονική μουσική  

 

               0,762 

Προωθεί την εσθονική 

λαογραφική παράδοση 

               0,790 

Προωθεί τη δημιουργία 

Εσθονών συνθετών  

               0,865 



 

Προάγει τα εσθονικά 

ήθη και έθιμα   

                0,559              0,412 

Δημιουργεί την από 

κοινού κληρονομιά των 

τραγουδιών   

                0,614  

Συμβάλλει στην 

εκμάθηση της εσθονικής 

γλώσσας 

                0,770  

Συντελεί στη βελτίωση 

της εσθονικής προφοράς 

                0,728  

Βοηθά στην προσέγγιση 

μαθητών από 

διαφορετικά πολιτιστικά 

περιβάλλοντα 

                0,650  

Παρουσιάζει στους 

μαθητές τα 

αριστουργήματα της 

εσθονικής μουσικής   

              0,745   

Συμβάλλει στην 

κατανόηση του συνόλου 

του εσθονικού 

πολιτισμού   

              0,543   

Δημιουργεί ενδιαφέρον 

και μια ροπή προς την 

εσθονική μουσική. (τόσο 

την παραδοσιακή όσο 

και τη σύγχρονη)  

 

              0,786    

Βοηθά στον εντοπισμό 

διαφορών και 

ομοιοτήτων μεταξύ της 

εσθονικής και της 

ρωσικής μουσικής  

 

              0,757   

Καλλιεργεί ένα αίσθημα 

σεβασμού απέναντι στον 

εσθονικό πολιτισμό   

              0,765   

Βοηθά στην ανάπτυξη 

της ανεκτικότητας προς 

τα παιδιά της Εσθονίας  

  
 

              0,584   

 

 

Σύμφωνα με τα αποτελέσματα της έρευνας (πίνακες 2 και 3), μπορεί να συναχθεί το 

συμπέρασμα ότι οι απόψεις των εκπαιδευτικών σχετικά με την επιρροή των τριών παραγόντων 

συγκλίνουν. Όσον αφορά τις δύο κοινότητες, υπάρχουν τρεις παράγοντες (εκ των οποίων το α 

έχει παρόμοια τιμή: α=54% και α=59%) που περιγράφουν την επίδραση της εσθονικής 

μουσικής δημιουργίας στην ανάπτυξη του διαλόγου μεταξύ μαθητών από διαφορετικά 

πολιτιστικά  περιβάλλοντα. Ο πρώτος παράγοντας, ο πιο έντονος, εκφράζει στοιχεία τα οποία 



επηρεάζουν αξίες όπως η ανεκτικότητα (0,813 και 0,584) και η μουσική ως πηγή αμοιβαίας 

κατανόησης (0,649 και 0,786). 

Επιπρόσθετα, τονίζεται η σημασία της μουσικής ακρόασης. Η έρευνα αποκαλύπτει ότι οι 

ρωσόφωνοι δάσκαλοι μουσικής είναι διατεθειμένοι να διδάξουν εσθονικά μουσικά έργα μέσω 

των οποίων, κατά τη γνώμη τους, είναι δυνατό να δημιουργηθεί, εκτός από το ρεπερτόριο, ένα 

κοινό πολιτιστικό περιβάλλον, με σκοπό τη διευκόλυνση της προσέγγισης των μαθητών και 

την αμοιβαία κατανόηση μεταξύ τους. Οι απόψεις των εκπαιδευτικών και από τις δύο 

κοινότητες εκφράζονται με τον πρώτο παράγοντα (0,548 και 0,765). 

Ωστόσο, παρατηρούνται ορισμένες διαφορές μεταξύ των απόψεων για το ρόλο της μουσικής 

στην προσέγγιση των μαθητών. Ο τελευταίος αποτελεί για τους εσθονούς εκπαιδευτικούς τον 

πρώτο παράγοντα (0,621), ενώ  για τους ρωσόφωνους  τον δεύτερο.  (0,650). Η θετική πτυχή 

της χρήσης της μουσικής ως γλώσσας επικοινωνίας είναι η χρήση του ίδιου μέσου στα 

εσθονικά και ρωσόφωνα σχολεία. Το πρόσθετο βοηθητικό υλικό (τα CD) έχει σχεδιαστεί 

ειδικά με γνώμονα τις ιδιαιτερότητες των δύο κοινοτήτων. 

Συμπέρασμα 

Σύμφωνα με τα αποτελέσματα της έρευνάς μας, οι ερωτηθέντες δάσκαλοι μουσικής  θεωρούν 

ότι: 

- Η μουσική δημιουργεί μεγάλες προοπτικές μέσω των οποίων ενδέχεται να επηρεαστεί 

η ικανότητα των μαθητών να παράγουν έναν διάλογο μεταξύ των πολιτισμών. Η 

επιρροή της μουσικής στην προετοιμασία, παραγωγή και ανάπτυξη του διαλόγου των 

πολιτισμών προσανατολίζεται στην ανεκτικότητα, τη συνεργασία και την αμοιβαία 

κατανόηση. (Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη μεθοδολογία, βλέπε 

Muldma, 2007). 

- Η γλώσσα (στο πλαίσιο αυτής της έρευνας, πρόκειται για τη μουσική γλώσσα) είναι το 

κλειδί που ανοίγει τις πόρτες σε άλλους πολιτισμούς. Η μουσική καλλιεργεί τη μουσική 

σκέψη για την κατανόηση του «εαυτού κάποιου άλλου» και, κατα αυτόν τον τρόπο, η 

μουσική δημιουργία του «εαυτού» μπορεί να γίνει γλώσσα επικοινωνίας στο διάλογο 

μεταξύ των πολιτισμών. Στο διάλογο, καθώς και στην αντίληψη της μουσικής, είναι 

σημαντικό όχι μόνο να μιλάμε, αλλά και να ακούμε (Muldma, 2008: 173). 

- Το γεγονός ότι υπάρχει ένα κοινό εθνικό πρόγραμμα σπουδών για τα εσθονικά και 

ρωσόφωνα σχολεία, και επομένως κοινά αποτελέσματα διδασκαλίας-εκμάθησης, 

βοηθά στην παραγωγή του διαλόγου των πολιτισμών. Τούτο σημαίνει ότι το μάθημα 



μουσικής δημιουργεί μια σύνδεση με άλλα σχολικά μαθήματα, που διευκολύνει την 

προσέγγιση των μαθητών στη διαδικασία του διαλόγου. 

- Το κοινό μουσικό ρεπερτόριο που εκπροσωπείται στο εθνικό πρόγραμμα σπουδών και 

η  διαρκής και με κίνητρο ακρόαση μουσικής επιταχύνουν τη δημιουργία ενός κοινού 

πολιτιστικού περιβάλλοντος. 

- Μέσω της ενσωμάτωσης της διδασκαλίας της μουσικής, ακολουθώντας μια 

κοινωνικοπολιτισμική διαμόρφωση, αναπτύσσονται νέες ιδιότητες που εξαίρουν την 

ταυτότητα του μαθητή, με χαρακτηριστικότερες το υψηλότερο επίπεδο κοινωνικο-

εθνικής ταυτότητας, ανεκτικότητας  και αναγνώρισης του πολίτη. 

- Ο δάσκαλος μουσικής φέρει ευθύνη για την αξιοποίηση των δυνατοτήτων που παρέχει 

η μουσική με σκοπό την προώθηση του διαλόγου των πολιτισμών. Συνεπώς, ο 

εκπαιδευτικός χρήζει διαρκούς κατάρτισης σε αυτόν τον τομέα, ιδιαίτερα στο πλαίσιο 

των εθνικών και ευρωπαϊκών προγραμμάτων συνεχούς εκπαίδευσης. 

 

 

Σύμφωνα με τα αποτελέσματα αυτής της έρευνας, η συγκέντρωση μαθητών από διαφορετικά 

πολιτιστικά περιβάλλοντα συνιστά μια πολύπλοκη δυναμική διαδικασία, η οποία εξαρτάται 

από πολλαπλούς παράγοντες όπως το αξιακό συστημα και αυτό της  ηθικής, τη ριζική 

αναγνώριση των πολιτισμικών διαφορών, το επίπεδο ανεκτικότητας και ενσυναίσθησης και 

τις προτεραιότητες της εκπαίδευσης και της κατάρτισης. Αυτή η εργασία θα μπορούσε να 

χρησιμεύσει ως βάση για έρευνα με επίκεντρο τις αναπαραστάσεις των μαθητών. 
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4)ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΧΟΛΙΑ ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ     

Το κείμενο-πηγή αποτελεί επιστημονικό άρθρο το οποίο συγκαταλλέγεται στις τεχνικές 

μεταφράσεις. Ο στόχος του είναι αμιγώς πληροφοριακός εφόσον επιδιώκει να ενημερώσει το 

αναγνωστικό κοινό σχετικά με τη δυνατότητα της μουσικής να λειτουργήσει ως γλώσσα 

επικοινωνίας στο διάλογο μεταξύ ατόμων που προέρχονται από διαφορετικά πολιτισμικά 

περιβάλλοντα, και ως εκ τούτου, οι διαφορές τους καθίστανται αναπόφευκτες. 

 Σε μεταφραστικό επίπεδο, ήρθα αντιμέτωπη με πολυάριθμες ιδιαιτερότητες - δυσκολίες. Το 

φαινόμενο αυτό είναι σύνηθες, ειδικά σε τέτοιου είδους κείμενα που βρίθουν ειδικής 

ορολογίας και απευθύνονται σε ένα συγκεκριμένο αναγνωστικό κοινό. Λαμβάνοντας  λοιπόν 

υπόψη το επιστημονικό περιεχόμενο του μεταφράσματος, αναμένουμε σαφώς να 

συναντήσουμε και διάφορους τεχνικούς όρους. 

 Κατά τη μεταφραστική διαδικασία, εντόπισα στο κείμενο-πηγή ορισμένες περιπτώσεις 

ειδικής ορολογίας. Επί παραδείγματι, ο όρος «métalangue» τον οποίο απέδωσα ως 

«μεταγλώσσα» και συναντάται κατά κύριο λόγο στη γλωσσολογία, κατατάσσεται στην 

κατηγορία της τεχνικής ορολογίας. Στην ίδια κατηγορία εντάσσεται επίσης και ο όρος 

«sémioticien» = «σημειολόγος» που αναφέρεται στη μουσική.  

 Πρόσθετα χαρακτηριστικά παραδείγματα ειδικής ορολογίας είναι τα ακόλουθα : «la 

phonologie» = «τη φωνολογία» ,  «la syntaxe» = «τη σύνταξη»  και  «la sémantique» = 

«τη σημασιολογία» . Σε αυτό το σημείο αξίζει να επισημάνουμε ότι οι εν λόγω περιπτώσεις 

συνιστούν γλωσσικά δάνεια. Με λίγα λόγια, πρόκειται για λέξεις με ελληνική καταγωγή, οι 

οποίες με το πέρασμα του χρόνου εντάχθηκαν και καθιερώθηκαν στο λεξιλόγιο της γαλλικής 

γλώσσας. Με αφορμή την έννοια γλωσσικά δάνεια, δεν πρέπει να λησμονούμε ότι οι 

γλώσσες δανείζουν λέξεις και δανείζονται. Τουτέστιν, μεταξύ των γλωσσών παρατηρείται 

μια σχέση διαρκούς αλληλεπίδρασης. 

Ακολούθως, όσον αφορά το συντακτικό πλαίσιο , ο μακροπερίοδος λόγος αποτελεί ακόμη μια 

παράμετρο η οποία δυσχεραίνει ως ένα βαθμό το έργο μας . Διαβάζοντας το πρωτότυπο 

κείμενενο διαπιστώνουμε ότι υπάρχουν κάποια σημεία όπου η κυριαρχία του μακροπερίοδου 

λόγου είναι αναμφισβήτητη και την οποία δεν είμαστε σε θέση να παραβλέψουμε.  

 

Αναλυτικότερα, εντοπίζουμε τον μακροπερίοδο λόγο στα εξής σημεία : στην πρώτη κιόλας 

παράγραφο, η οποία συνιστά και την περίληψη του κειμένου «Comme l’ont montré les 



résultats de la recherche ... la coopération et la compréhension de l’un et l’autre»,  στην 

αρχή της παραγράφου Ι1 με τίτλο ο πολιτισμός και η μουσική «L’auteur du présent article 

... un certain système de référence», καθώς επίσης, και στο ξεκίνημα της επόμενης 

παραγράφου  «Se plaçant dans la lignée de Tarasti … dans la formation du dialogue des 

cultures». Τις συγκεκριμένες μάλιστα περιόδους επεδίωξα να τις αποδόσω με σαφήνεια και 

αποτελεσματικότητα για δύο κυρίως λόγους: αφενός για να διασφαλιστεί η συνοχή και η 

συνεκτικότητα του μεταφράσματος και αφετέρου για να αποφευχθεί κάθε πιθανό ενδεχόμενο 

νοηματικής σύγχυσης από πλευράς του αναγνώστη. 

Εφόσον προηγουμένως έγινε λόγος για συνοχή και συνεκτικότητα οφείλουμε να 

επισημάνουμε ότι στο κείμενο-πηγή αυτές επιτυγχάνονται με λέξεις - φράσεις όπως : «c’est-

à-dire = δηλαδή» , την οποία επιλέγει ο συγγραφέας για να δηλώσει επεξήγηση. Η φράση 

«pour cette raison = για αυτόν το λόγο», την οποία συναντάμε στο κείμενο περισσότερες 

από μία φορες, χρησιμοποιείται για να δηλώσει αιτιολόγηση, ενώ βλέπουμε ότι για να 

καταστήσει σαφές το γεγονός ότι οδηγείται κάποιος σε ένα συμπέρασμα, ο συγγραφέας 

προβαίνει στη χρήση του «par conséquent = συνεπώς». Η λέξη «malgré=παρά τον /την»  

αποτελεί ακόμη μια περίπτωση διαρθρωτικής λέξης που εντοπίζουμε στο πρωτότυπο κείμενο, 

η χρήση της οποίας ενδείκνυται για να φανερώσουμε αντίθεση-εναντίωση. Επιπλέον, ο 

αρθρογράφος  απαριθμεί τα επιχειρήματά του με τις λέξεις «premièrement=πρώτον», 

«deuxièmement=δεύτερον» και «troisièmement=τρίτον». 

Ας εστιάσουμε τωρα την προσοχή μας σε άλλα διλήμματα που προέκυψαν κατά τη 

μεταφραστική διαδικασία. Ένα από αυτά είναι το ζήτημα απόδοσης των κύριων ονομάτων το 

οποίο έγκειται συνήθως στην κρίση του εκάστοτε μεταφραστή. Εν ολίγοις, το ερώτημα σχετικά 

με τη μεταγραφή ή όχι των κύριων ονομάτων διέπεται εμφανώς από το στοιχείο της 

υποκειμενικότητας.  

Κατόπιν σκέψης και λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι ο Έλληνας αναγνώστης ενδεχομένως 

να μην είναι και τόσο εξοικειωμένος με το αποτέλεσμα της μεταγραφής των ξένων ονομάτων, 

θεώρησα ορθότερη την επιλογή να τα διατηρήσω στο μετάφρασμά  μου ακριβώς όπως είναι, 

με τους λατινικούς δηλαδή χαρακτήρες. Ενδεικτικά, τα ονόματα «Yuri Lotman», «Eero 

Tarasti» και «Langer» αποτελούν κάποια μόνο παραδείγματα που επιβεβαιώνουν την 

παραπάνω θέση.  

 



Ωστόσο, πέρα από το ζήτημα σχετικά με τον τρόπο απόδοσης των κύριων ονομάτων με 

απασχόλησε, επίσης, η μετάφραση του όρου «professeur de la musique» τον οποίο απέδωσα 

εν τέλει ως  «δάσκαλο μουσικής» και όχι ως «καθηγητή». Καταρχάς, είναι απαραίτητο να 

διευκρινίσουμε ότι στην ελληνική γλώσσα οι όροι δάσκαλος και καθηγητής μπορεί να έχουν 

κοινό στόχο εφόσον αποβλέπουν και οι δύο στη μετάδωση γνώσεων, εντούτοις δεν είναι 

ταυτόσημοι. Και αυτό οφείλεται σε μια βασική διαφορά. Η εργασία των δασκάλων αφορά 

σχεδόν κατά αποκλειστικότητα την πρωτοβάθμια εκπαίδευση (νηπιαγωγείο-δημοτικό), ενώ 

αυτή των καθηγητών σχετίζεται με τη δευτεροβάθμια και τριτοβάθμια εκπαίδευση (γυμνάσιο-

λύκείο- πανεπιστήμιο). Πάντως, τόσο οι δάσκαλοι όσο και οι καθηγητές ανήκουν στο 

επάγγελμα του εκπαιδευτικού και επιτελούν αδιαμφισβήτητα σπουδαίο έργο. 

Ο λόγος που με οδήγησε στην επιλογή του «δασκάλου » είναι ότι στο κείμενο-πηγή δεν 

υπάρχουν σαφείς αναφορές σε βαθμίδες εκπαίδευσης. Επομένως, θεώρησα πιο κατάλληλο τον 

όρο «δάσκαλο μουσικής» στην προκειμένη περίπτωση ως μια γενκότερη έννοια, σε σύγκριση 

με τον όρο «καθηγητή μουσικής», ο οποίος παραπέμπει σε μια εξειδίκευση. 

Ακόμη ένα σημείο του κειμένου που στάθηκε αφορμή για περεταίρω αναζήτηση σε 

ηλεκτονικες πηγές είναι το ακρώνυμο SPSS ή αλλιώς (Superior Performance Software 

System).Τι ορίζουμε όμως ως ακρώνυμο; Τα ακρώνυμα είναι συντομομορφές που 

σχηματίζονται από τα αρχικά γράμματα καθενός από τα στοιχεία της πλήρους μορφής ενός 

σύμπλοκου όρου (ΕΛΕΤΟ 2010). Κατόπιν αναζήτησης σε  ηλεκτρονικά λεξικά διαπίστωσα 

ότι ο ορος  SPSS ευσταθεί στην ελληνική γλώσσα και από τη στιγμή που ακολουθεί η 

επεξήγησή του θαρρώ ότι είναι η πιο ενδεδειγμένη λύση. 

Συλλήβδην, μολονότι το κείμενο-πηγή είναι επιστημονικό, δεν αποσκοπεί δηλαδή στην τέρψη 

του αναγνώστη, εντούτοις, ο αρθογράφος διατηρεί αμέιωτο το ενδιαφέρον  αφυπνίζοντας 

πνευματικές συνειδήσεις. Και αυτό το πετυχαίνει με το ερωτήμα που θέτει στο αναγνωστικό 

κοινό «qu´est-ce qui fait sens en musique? = ποιο είναι το νόημα στη μουσική;»  με  τη 

χρήση του οποίου κατορθώνει όχι μονο να  προσδώσει στο άρθρο παραστατικότητα,  αλλά 

επίσης δίνει στους αναγνώστες το έναυσμα να στοχαστούν. 

 

 

 



 

5)ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

 Φέρνοντας εις πέρας την πτυχιαχή μου εργασία, επιβάλλεται να αναφέρω ότι η σύνταξη του 

μεταφράσματός μου, βασίστηκε στη λειτουριγική προσέγγιση, όπως επισημαίνει και η 

Christiane Nord. Με λίγα λόγια, στόχος μου ήταν η δημιουργία ενός λειτουργικού κειμένου 

που να μεταφέρει το εννοιολογικό περιεχόμενο της έρευνας και να ανταποκρίνεται στις 

απαιτήσεις του αναγνωστικού κοινού.  

Λαμβάνοντας  υπόψη ότι και ο σκοπός και οι λειτουργίες που συναντώνται στο πρωτότυπο 

κείμενο πρέπει να συμπίπτουν με τον αντίστοιχο σκοπό και τις αντίστοιχες λειτουργίες του 

μεταφράσματος,  εύκολα οδηγούμαστε στο συμπέρασμα ότι αποστολή του μεταφραστή  

είναι αρχικά η κατανόηση, και εν συνεχεία, η αποκρυπτογράφηση του κειμένου-πηγή. Σε 

αυτό το πλαίσιο λοιπόν, επιχείρησα την παραγωγή ενός μεταφράσματος που να διέπεται από 

εσωτερική συνοχή και συνεκτικότητα αλλά παράλληλα να ισοδυναμεί με το πρωτότυπο και 

με άλλα κείμενα αντίστοιχης θεματικής. 

Συνοψίζοντας, οφείλω να παραδεχτώ ότι η ενασχόληση μου με την εν λόγω εργασία 

αποδείχτηκε μια εξαιρετικά ενδιαφέρουσα πρόκληση, μέσω της οποίας αποκόμισα σπουδαία 

γνώση και εμπειρία. Το κυριότερο όμως είναι, ότι κατά τη μεταφραστική διαδικασία ήρθα 

αντιμέτωπη με προβλήματα τα οποία με βοήθησαν να συνειδητοποιήσω πόσο ευεργετική 

υπήρξε για την ανθρωπότητα η επιστήμη της μετάφρασης. Τώρα, είμαι απόλυτα βέβαιη πως 

η μετάφραση επιτελεί έργο ύψιστης σημασίας, και ως εκ τούτου, η αξία της καθίσταται 

αδιαπραγμάτευτη. 
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